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How good it is, and how pleasant, when we dwell together in unity.
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A happy new year to you.
Happy new year to you.
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Ten days ago we heard the shofar call each of us to be better.
We strive to be better in all we do.
We strive to be better in all our relationships.
We strive to be better in every way.
Ten days ago the shofar reminded us to be better,
today we promise that this year we will strive to do what is right.
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During the year, no matter how hard we try,
we sometimes do the wrong thing.

On Yom Kippur, we admit to God
that there were times when we did wrong.

Yet, Yom Kippur alone does not make peace
between us and other people.

We, ourselves, must ask forgiveness
of the people whom we have hurt.
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PLEASE RISE

Today we start with words and promises.
It is so easy to speak, but once we say the words,

we can never get them back.
God knows that sometimes we say things we do not mean.
God knows that we sometimes make promises we do not keep.
So today we say together:

We will try our best to live up to the promises we make between
this Yom Kippur and next Yom Kippur.

If we make a promise and, after trying as hard as we can,
we do not keep it, we ask to be forgiven.



THE SHEMA AND ITS BLESSINGS
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PLEASE RISE

Bar’chu et Adonai ha-m’vo-rach. .TTJDU :.’ nN 131;
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Praise God, to Whom our praise is due.
Praised be God, to Whom our praise is due, now and forever.

God who illuminates all the world,
please light the path of goodness for us.
The light from the sun illuminates our days,
but the light of Your Torah shines at all times.
May we learn from Your Torah to act decently and honestly.

Blessed are you, Adonai, who lights up the world
and gives us the Torah.
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Sh'ma stm eil, Adonaz Elohemu Adonaz echad.
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Baruch sheim k’vod malchuto 1'olam va-ed.

Hear, O Israel, Adonai, our God, Adonai is one!
Blessed is God’s glorious rule for ever and ever!
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PLEASE BE SEATED

V’a-hav-ta et Adonai El-o0-heh-cha
b’chol I"'vav’cha u-v’chol naf-sh’cha
u-v’chol m’o-deh-cha.

V’ha-yu ha-d’va-reem ha-ei-leh a-sher

a-no-chee m’tza-v’cha ha-yom al I'va-veh-cha.

V’shee-nan-tam 1'va-necha v’dee-bar-ta bam
b’sheev’t’cha b’vei-teh-cha uv’lech-t'cha
va-deh-rech wv’shoch-b’cha uv’koo-meh-cha.
Uk’shar-tam I'oht al ya-deh-cha

v’ha-yoo I'toe-ta-foht bein ei-necha.
Uch’tav-tam al m’zoo-zot bei-techa

u-vee-sh’a-reh-cha.
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You shall love your Eternal God
with all your heart, with all your soul, and with all your might.

Set these words, which I command you this day, upon your heart.
Teach them faithfully to your children; speak of them in your home and on your way,
when you lie down and when you rise up.

Bind them as a sign upon your hand; let them be symbols before your eyes;

inscribe them on the doorposts of your house, and on your gates.
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Be mindful of all My mitzvot, and do them;
so shall you make yourselves holy to Your God.
I am your Adonai, who led you out of Egypt to be your God;
I am your Eternal God.

We were slaves to Pharaoh in Egypt. But with a strong hand and
an outstretched arm, You delivered us from slavery.

So, too, may you deliver us today,
as we seek forgiveness for all that we have done wrong.

We sing your praises as Miriam, Moses and all Israel sang
on the shores of the Red Sea:

Mee cha-mo-cha ba-ei-leem Adonai, ,:" D’?N; ﬂ?p;—"?:
mee ka-mo-cha neh-dar ba-ko-desh, ,W‘TP; 1-£NJ 3?7,3? .,7.3
K7D WY NN X792
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Who is like You, Eternal God, among the gods that are worshipped?
Who is like You, majestic in holiness, awesome in splendor, doing wonders?
Adonai will reign for ever and ever!
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AMIDAH

nTRY

PLEASE RISE
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Adonai, open up my lips, that my mouth may declare Your glory.
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Blessed are You, Adonai, the God of our fathers and our mothers:

God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob; God of Sarah, God of Rebekah,
God of Rachel and God of Leah; great, mighty, and awesome God, transcendent God,
Who in loving kindness creates everything from love, remembers the love of our
parents, and in love redeems their children’s children for the sake of Your name.

6
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Remember us unto life, O Sovereign Who delights in life, and inscribe us in the Book of Life...
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...for Your sake, O God of life.

Meh-lech o-zeir u’mo-shee-ah u'ma-gein. ,T A7 y’W'ID'I ﬂT'ly 'l‘?l?j
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You are our Sovereign and our Help, our Redeemer and our Shield.
Blessed are You, Adonai, Shield of Abraham, Protector of Sarah.

We praise You, God of our fathers and mothers.

As You have helped our people throughout time, please
help us today. Your power is great, O God.

Your love sustains the world, helping the falling, healing the sick,
and freeing the captive.

You bring life to our world and everything in it.

Remember us on this Yom Kippur
and seal our names in the Book of Life for the coming year.
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Let us declare the holiness of this day.
The great shofar is sounded, a still small voice is heard.
For today, we consider our world,

and today we consider our deeds.
We acknowledge that there are things beyond our control.
Even so, we recognize our responsibility for our lives.

Will the coming year bring us blessings?
Are we on a path that will lead to grief?
Will we find comfort with our loved ones?
Will our hard work bring us success?
Will the world know conflict and war?
Shall this year be one of peace?
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Our acts of repentance, prayer and charity
bring God’s holiness into this world.

PLEASE BE SEATED
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Mee Sheh-bei-rach a-vo-tei-nu m’kor ha-b’ra-cha l'i-mo-tei-nu
May the Source of strength who blessed the ones before us,
help us find the courage to make our lives a blessing,
and let us say, Amen.
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Bless those in need of healing with r’fuah sh’leimah
the renewal of body, the renewal of spirit, and let us say, Amen.

SILENT PRAYER
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May the One who causes peace in the heavens cause peace to be among us,
all Israel, and all the world. And let us say: Amen.



CONFESSION
M7
Master of the Universe:

Today I forgive everyone who has hurt me
and everyone who has done me wrong.

I forgive them whether they did it on purpose
or did it by accident.

I forgive them whether they hurt me by what they said
or whether they hurt me by what they did.

Today, I forgive them.

Just as I forgave everyone who did me wrong,
I ask all those whom I have hurt, to forgive me.

I am sorry for those things which I did on purpose
and I am sorry for those things which I did by accident.

I ask to be forgiven for the things I said which hurt others
and for the things I did which hurt others.
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GOD, WE HAVE DONE WRONG
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Al cheit sheh-cha-ta-nu l'fa-neh-cha 7["3?'7 WJNQUW NU” t7;7

God, we have done wrong on purpose.
God, we have done wrong by accident.

God, we have done wrong publicly.
God, we have done wrong in secret.

God, we have done wrong by hurting others.
God, we have done wrong by lying.

God, we have done wrong by being lazy.
God, we have done wrong by hurting other peoples’ feelings.

God, we have done wrong by being unfair.
God, we have done wrong by not honoring our parents.

God, we have done wrong by not respecting our children.
God, we have done wrong by neglecting our health.

V’al ku-lam e-lo-ah s’lee-choat R n'lﬂ"?D tn'?N ,D';?? ‘73_71
s’lach lanu, m’chal lanu, ,13:7-'7073 ,13?'“?0
ka-per lanu! !131?-19 ?

God of forgiveness, for all these things
Forgive us. Excuse us. Give us a new beginning!
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PLEASE RISE

We are strong, getting stronger, getting strength from each other!
PINNIY PN PIN

Chazak, chazak, v'neet-cha-zeyk

TORAH SERVICE
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O God, we stand in front of Your open ark,
in front of the Torah, Your gift to us
and show You the deepest part of our souls.

Please accept our prayer with mercy,
it is offered with full heart.
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Avinu Malkeinu, be kind to us and answer us,
even though we have not been as good as we could have been.
Be righteous and loving to us and save us.

Sh’ma Yis-ra-eil: ijTW’ Y @W

Adonai Eloheinu, ‘13’;7'7& 2’
Adonai echad! -‘BN 2’

Hear, O Israel,
Adonai, our God,
Adonai is one!
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HAKAFAH
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Hallelu (6x) ’l’?'?ﬂ

Halleluyah (2x), hallelu, halleluya REbirly
Praise God!

Ki va mo’ed Y97 X2 D

The time has come!

Od yavo shalom aleinu 71999 0IPW XI2° TIY
ve'al kulam - T .D'?DT '7571
Salaam! Aleinu ve'al kol ha'olam by 59 HyY aavbyT,éx‘;é
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Peace is still coming - for us, and for everyone, and for all the world.

Am Yisrael chai !"U z?NT(U’ D;?
Od Avinu chai 117 93°2R TIV

The People of Israel live! Our God lives!

Hava nashira, shir halleluyah ‘—p-l’?'?l—‘ PW T S0

T T
Come, let us sing a song of praise to God
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PLEASE BE SEATED

BLESSING BEFORE READING TORAH

READER

Bar’chu et Adonai ha-m vo-rach.

CONGREGATION, THEN READER

Ba-ruch Adonai ha-m’vo-rach

l'olam va-ed.

READER

Ba-ruch Ata Adonai, Eh-lo-hei-nu
Meh-lech ha-olam, a-sher ba-char
banu mee-kol ha-ameem, v'natan
lanu et tora-toh. Ba-ruch

Ata Adonai, notein ha-Torah.
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READER

707 7 N 1372

CONGREGATION, THEN READER
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READER
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Praise the One to Whom our praise is due!
Praised be the One to Whom our praise is due, now and forever!
Blessed are You, Adonai our God.

You have called us to serve You by giving us Your Torah.
Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

15



READING OF THE TORAH
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You stand this day, all of you, before the Eternal, your God --

Your tribal heads, your elders and your officials,
all the men of Israel, your children, your wives,
even the stranger within your camp,
from woodchopper to waterdrawer --

to enter into the covenant of the Eternal your God,
which the Eternal your God is concluding with you this day,
with all its agreements;

so that God may establish you this day
as God’s people and be your God, as God promised you
and as God swore to your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob.

I make this covenant, with its agreements, not with you alone,
but both with those who are standing here with us this day,
before the Eternal your God,
and with those who are not with us here this day.
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BLESSING AFTER READING TORAH /777}7/_7 /7737.'7
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Blessed are You, Adonai our God, who has given us a Torah of truth,
implanting within us eternal life. Blessed are You, Adonai, Giver of the Torah.

Al-sh'lo-sha d'va-reem 0°127 TWLW-oy
ha-olam o-reid: IV 07V
al ha-Torah v'al ha-a-vo-dah 179297 Y 1P DY
v-al g'mee-lut cha-sa-dim. .0°701 3'\'-1'?"?,33} 5;7"[

The world is sustained by three things:
by Torah, by worship, and by loving deeds.

STORY SERMON

7N 29
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RETURNING THE TORAH TO THE ARK
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PLEASE RISE

Eitz chayim hee N"U D”U })y
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v’tom-che-ha m’u-shar. Kaliod em nvgbhj

It is a tree of life to those who hold fast to it,
and all of its supporters are happy!

D'ra-che-ha dar-chei no-am, ,O¥1 9297 171°277
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The ways are ways of pleasantness,
and all its paths are peace.

Help us to return to You, O God;

then truly shall we return.
Renew our days as of old.
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CLOSING PRAYERS
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Let us now praise the Sovereign of the universe,
and proclaim the greatness of the Creator,
Who has set us apart from the other families of the earth,
giving us a destiny unique among the nations.

Va-a-nach-nu kor'eem 0’37113 1A7IXT

u-meesh-ta-cha-veem u-mo-deem ,0°7773 mnnwm

leef-nei Meh-lech, mal-chei "3'?73 ‘['?73 ’JD'?

ha-m’la-cheem, ,D":'T?DU

Ha-ka-dosh Ba-ruch Hu. X977 7972 ZZ?‘I'!EU
We bend the knee and bow,

acknowledging the supreme Sovereign, the Holy One of Blessing.
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O may all, created in Your image,
recognize that they are family, so that,
one in spirit and one in community,
they may be forever united before You.

Ve-ne’eh-mar: Ve-ha-yah Adonai % 119777 AR
le-meh-lech al kol ha-a-retz 'r‘ﬁNi'fbD'?:? -Itmt7
Ba-yom ha-hu yi-h'yeh Adonai » 17 XTI 07
echad u-sh'mo echad. | .-”:'RS Y TN

On that day, O God, You shall be One and Your name shall be One.

PLEASE BE SEATED

Our bodies come from the earth,
our souls come from God.

When we pass from this world our bodies return to the earth
but our souls go back to God.

We on earth remember those who have returned to God.
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MOURNER’S KADDISH

Yeet-ga-dal v'yeet-ka-dash sh’mei ra-ba
b’al-ma dee-v’ra chee-r'u’tei,

v’yam-leech mal-chu-tei b’cha-yei-chon
u-v"yo-mei-chon u-v’cha-yei d’chol beit
Yis-ra-eil, ba-a-ga-la u-veez'man ka-reev,

v'eem’ru: A-mein.

Y'hei sh'mei ra-ba m vo-rach l'o-lam

u-l'al-mei al-ma-ya.

Yeet-ba-rach v'yeesh-ta-bach, v'yeet-pa-ar
v'yeet -ro-mam v’yeet -na-sei, v'yeet -ha-dar
v'yeet -a-leh v'yeet -ha-lal sh'mei d’kud-sha,
b’reech Hu,

l'ei-la meen kol beer-cha-ta v’shee-ra-ta,
tush-b’cha-ta v'nehcheh-ma-ta da-a-mee-ran
b’al-ma, v’eem’ru: A-mein.

Y-hei sh’la-ma ra-ba meen sh’ma-ya
v’cha-yeem, a-lei-nu v’al kol Yis-ra-eil,
v'eem’ru:

A-mein.

O-seh sha-lom bee-m'ro-mav, Hu ya-a-seh
sha-lom a-lei-nu v’al kol Yis-ra-eil,

v'eem-ru: A-mein.
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May the Source of peace send peace to all who mourn,
and comfort to all who are bereaved. Amen.
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I like to hear the shofar blast, sometimes slow and sometimes fast.
I like to hear the shofar blast - Happy, happy, happy new year!

T'kiah -3Y°0 1)
Sh’varim - D’j;'w
T’ ruah ;-‘3771-13'\

T’kiah Gedolah - ﬂ:?"l"r; n:wpn

L’sha-na to-va ti-ka-tei-vu 19 n 9 n '—‘:TD - sz7
L’sha-na to-va tei-cha-tei-mu 'I?Jni':[ n }'(;TD ﬂg‘@b
A happy new year to you.

Happy new year to you.

Y'varech’cha Adonai v'yishm recha. ':[Ijmwvj l_ﬂi—f.’ 'ﬂ:j;’
Ya-eir Adonai panav eilecha vichuneka. ':lljn‘alj :ra?x T’J g? l-fll-f.’ 1&2
Yisa Adonai panav eilecha . :[‘7'72{ )1‘7 g? l—ql—p X'(:U"
v’yaseim I’cha shalom. Dj'?'(? ?I‘? D:WTI

May God bless you and keep you.
May God’s light shine upon you and be gracious to you.
May God’s presence be with you and grant you peace.
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